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[IEC/TOBA AKBAPYXY B CYYACHIM AHTNINCbKIN MOBI

CraTTs npucBaveHa npobnemi KnacudikaLii giecnis, AKi No3HaYalOTb pyx NtoguHM abo npegmera y
BOAHOMY MPOCTOPI, @ TAKOXK PyX BOAHOrO NpoOCTopy.

Kntouosi cnoBa: BOAHWI NPOCTip, akBapyX, CEMaHTUKa, meTadopa.

The article is dedicated to the problem of classification of the verbs, which denote the motion of human
being or object in the water space and also water space motion.
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CrcTtema NpoCcTOPOBUMX YABJIEHb € OAHUM 3 GYHAAMEHTANbHUX GParMeHTiB Oyab-KOT KApTUHY CBITY Ti€i
UM IHWOI KYNbTYpU. BOogHMI NpOCTip ABNAETLCA BaXXNMBUM e1€eMEHTOM NPOCTOPOBOI Moaei CBITy.
OpaHum i3 3aco6iB akTyanisauji npocTopy ABAAOTLCA AiecnoBa B1]. o uboro yacy He byso cneuianbHoro
[EeTaNbHOIo AOCNIAXKEHHA AiECNiB pyXy Y BOAHOMY NPOCTOPi Ha MaTepiani aHraicbKkoi mosu BI1, c. 106].

MeTa Halwoi cTaTTi: KnacudikysaTh AiecnoBa, AKi NO3HaYaloTb pyx 06’ekTa / cyb’ekTa y BogHOMY
NpPOCTOpI Ta pyx BOAHOro nNpocTopy (aquamotion verbs). Ans gocArHeHHA meTu Bynun BCTaHOBAEHI
HaCTyNHi 3aBAaHHA: BUAINUTU Ai€CN0BA, AKI NO3HAYAIOTb PyX Yy BOAHOMY NPOCTOpPi Ta PyX BOAHOTO
NPOCTOpPY; BCTAHOBUTU CEMAHTUYHI MAapameTpu Ta IEKCUKO-CEMAHTUYHI TPynu Ai€CNiB aKBapyxy;
BM3HAYUTM CEMM LIECNIB, AKI CNYryloTb OCHOBOI MeTadopm3ad,i.

Y pesynbTaTi aHani3y CI0BHUKIB aHTNINCbKOT MOBM, Xy A0XHbOI liTepaTypu (CNUCOK NekcMKorpadiyHmx
OyKepen HaBeAeHUI y KiHui poboTu) 6yno suaineHo 260 aiecnis, aKi BupaxatoTb pyx 06’ekta / cyb’ekta y
BoAHOMY npocTopi (170), a TakoxK pyx BogHoro npoctopy (90).

[locniaHMKM 3ayBaxytoTb, WO pyx 06’ekTa / cyb’ekTa y BogHOMY NpOCTOpi Bigpi3HAETLCA Big 6araTbox
iHLWKWX BUAIB PyXy 3aBAAKU NPOTUCTaBNEHHIO aKTUBHOCTI Ta nacnsHOCTI 11, ¢.30B. Lia ono3uuis
3aKpinneHa B MOBi Ha IEKCUYHOMY PiBHi. Pyx ntoAnHN y BOAHOMY NPOCTOPI € aKTUBHUM. [1ig aKTUBHICTIO
MW PO3YMIEMO 3yCUANA ANA PyXy Y Bogi. Pyx npegmeTta, B CBOIO Yepry, € MAaCUBHUM, BiH MPUMNYCKAE
nepemilLleHHsA 06’eKTa 3a paxyHOK Pyxy BOAHOrO NpocTopy (Hanpukaag, 3a Te4Yiero, MaNopyXoMicTb Ha
nosepxHi Boau).

Ane nopag, 3 04eBMAHO aKTUBHUM i MACUBHUM PYXOM Yy BOAHOMY NPOCTOPI NPOMIXKHE MicLie 3alMaE
onocepeaKoBaHe NepemillleHHs Ntoaein 3 BUKOPUCTAHHAM BOAHMX TPAHCNOPTHMX 3acobiB. BoHO moxe
YCBiZLOMNIOBATMUCS i IK PiI3HOBWA, aKTUBHOTO NAaBaHHA (TPAHCNOPTHMI 3aCib KepyeTbca NIOAMHOLD), i AK
Pi3HOBMA NAaCMBHOTO NaBaHHA (TPAHCNOPTHMUI 3acib € HEXUBUM, A OTXKE NPEAMETOM, AKUNN
BMKOPUCTOBYE CUY Tedii abo BiTpy B AKOCTI pyLLiHOT).

3 ypaxyBaHHAM OMO3MLii aKTUBHICTb / NAaCMBHICTb AOCNIAXKYBaHNI MaTepian Aa€e HaMm 3MOryY BULIINTK
HACTYMHi CeMaHTMYHI NapameTpu AK Hallbinbll peneBaHTHI Aas cnocoby nepemilleHHs | 3HaxoAKeHHA y
BOA,:



1) napameTpu akTUBHOTO MN1aBaHHA (BMiHHA NIOAMHU NNaBaTH, PYX NOANHU NiJ, BOAO, PYX Y
neBHOMY HanpAMKY abo 6e3 Hboro);

2) napameTpu NacMBHOTO MNJaBaHHA (PyX BOAHOIO NPOCTOPY, 34aTHICTb NPeAMeTY 3a1MWaThca Ha
NoOBEpPXHi BOAW, BUNIMBAHHA NpeaMETY Ha NOBEPXHIO);

3) napameTpu NaaBaHHA Ha TPAHCMOPTHMX 3acobax (KepoBaHMIA PyX BOAHOIO TPAHCMOPTHOIO
3acoby, HeKepoBaHUM pPyx).

OT:Ke fiecnoBa, AKi BUpaxKaloTb pyx 06’eKTy / cyb’eKTy y BOAHOMY NPOCTOPI @ TaKOXK PYyX BOAHOMO
NPOCTOPY, MOXHA NOAINUTU HA HACTYMNHi IEKCUKO-CEMAHTUYHI rpynu:

1) aKTMBHWI PyX IIOANHKN Y BOAHOMY NPOCTOpI:

camocTiliHe nnaBaHHA: swim. TyT HeobXigHO 3a3HAYMTH, WO TaKUI TUM PyXy MaE 3HAUHY
KiNbKiCTb BUAIB Ta CTUAIB, L0 3aKPinjeHo Ha NeKcMyHoMy piBHi: crawl, backstroke, breaststroke,
butterfly stroke, combat sidestroke, dog paddle, eggbeater kick, flutter kick, swim free Colchian, swim
freestyle, front crawl, swim Georgian, swim medley, sidestroke, streamline, tread water, trudgen. Taka
Pi3HOMaHITHICTb CTMAIB Ta BUAIB PYXy Y BOAHOMY NPOCTOPI CBiAYMTb MNPO aKTya/IbHICTb TaKOro BUAY pyxy
y MPOCTOPI B LLiIOMY, a TAKOX XapaKTepPU3YE HOCITB MOBU IK aKTUBHMX YYaCHUKIB NpoLiecy naaBaHHs;

naaBaHHA y neBHOMY o4a3i abo 6e3 Hboro: skinny-dip;
PYX Bif4HOCHO BOAHOT MOBEPXHi:
a) pyx no BoAHil nosepxHi: be buoyed up, float, skim, ride, glide, slip, along waft, wate-rski, surf;

6) 3aHypeHHsA y BOAHWUIM NpocTip: immerse, steep in, soak, douse, dive, plunge, sound, submerge, go
underwater, go deep, descend, fall, nose-dive, dip, swoop, pitch, lurch, leap, dart, dunk, sink, go down,
hit bottom, become submerged, to be ingulfed, souse, douse, mire, drown, go under, sink, descend to
Davy Jones’ locker, perish at sea, descend to a watery grave;

B) CN/AMBaAHHA Ha BOAHY NOBepXHI0: emerge, disembogue, come out;
r) pyx nig sogHoto nosepxHeto: snorkel, scuba-dive;

2) pyx nt0AMHN Y BOAHOMY NPOCTOpi Ha TpaHcnopTHOMY 3acobi: sail, motorboat, hydroplane, ship, ferry,
freight, barge, boat, cruise, yacht, ride the sea or waves, plow the waves, traverse the seas or ocean or
water, ride the bounding main. B uit rpyni giecnis moxHa BuainnuTu Taki nigrpynu:

No3Ha4YeHHs No4yaTKy pyxy: raise or hoist the blue peter; put off, shove off, push off, take off, set
out, embark on a cruise or voyage, go down to the sea, ship out;

WBKUAKICTb pyxy: sweep, glissade, glide, slide;

KepoBaHUM pyx: navigate, pilot, steer, skipper, con, plot the course, cruise, sail, yacht,
circumnavigate, coast;

HeKepoBaHWU pyx / 3a paxyHOK pyxy BogHoro npocropy: drift, move with the wind, go with the
wind, go with the tide, go with the current;

pyX NtoAMHM i3 3acTocyBaHHAM ¢isnyHoi akTuBHOCTI: scull, paddle, row, oar, canoe, kayak, ply
with the oars, punt;



3) cneundiyHi aji nloamMHKM y BoagHoMy npocTtopi: soak, bathe, swash, wash, slosh, splash, play in the
water, dabble, slop;

4) pyx BogHoro npocrtopy: run, stream, move, trickle, rush, cascade, fall, turn spread, flux, go, float. AaHy
NEeKCUKO-CEMAHTUYHY rpyny AIECAIB MOXKHA NOAINANTL HA HACTYNHI NIArPYNK:

3MiHa NapameTpUYHUX BNACTUBOCTEN BOAHOrO npocTopy (36inbweHHn): flood, overflow, break
the bounds, surge, swell, deluge, inundate, pour over, submerge, cover, bury, drown, overwhelm, bog
down, mire down, swamp, brim over Ta 3meHweHHsA: ebb, flow back;

HanpaB/ieHa TPaeKTopis pyxy BoAHoro npocTtopy: pour forth, disembogue, debouch, follow,
originate, begin, come from, start, outflow, spring, origin, begin;

CTpiMKIcTb pyxy: gush, surge, swell, spout, spurt, jet, flush;

pyx BOAHOI noBepxHi: ripple, chop, rip, wave, undulate, purl, ruffle, lap, swash, wash, slap,
splash, plash, curl, dimple, fret, cockle, spume;

BEPTUKANbHUI pyX: spray, fountain.

CeMaHTUYHI NapamMeTpu Ta OKpeMi CeEMM AIECNiB aKBapyXy ABASIOTbLCA OCHOBOK MeTahOopPMUYHOro
nepeHocy, TO6TO OCMUCNEHHA HENPOCTOPOBUX cdHep y NPOCTOPOBUX TEPMiHaX. [eTanbHUIA aHani3 BCix
OIECNIB BUXOAUTb 33 PAaMKM HALWIOro AOCNiAXKeHHA. HaBegemo npuknaam nepeHOCHOro BXKMBaHHA
Aeakux aiecnis akBapyxy: swim, sail, float, surf, dive, drift, stream, flood, ripple.

MepeHOCHe BXMBAHHA Aiec/10Ba SWim NOB’A3aHO 3 ife€El0 pyxy Cyb’eKTa y NeBHOMY cepeoBMLLI 3a
aHanorieto pyxy y BogHomy npoctopi: “Others have dabbled in general insurance, though most have
preferred to swim in the safer waters of life insurance” @24, p. 56B. Pyx B saHOoMy BMNaaKy ABNAETbCA
aKTUBHOIO Ai€t0, AKa HeobxigHa ana ycnixy / BusknsaHHA: “Participants may swim faster or indeed may
sink, much depends on the willingness and abilities of firms to adjust to the increase in competition”
[16, p. 70.

Ono3uuia “swim or sink” abo “swim or die” niakpecntoe BaxXANBICTb aKTUBHOTO PyXy NHOAUHW Y Tiil un
iHWIiM cMTyauii, TOBTO BUpaXKa€E CNOHYKaHHA A0 HalaKTUBHIWKX aiii: “The great thing about the business
is how Darwinian it is. We have to swim or die — if you are found wanting over a period of time, you've
either got to change what you’re doing or find something else to do” B21, e-doc.]. Pyx ntoguuu (aii y
NneBHil cUTyalji) moxe mMmaTu i HeMTpanbHy oUiHKy: “Wrong again, | realized, of course Oscar Wilde
wouldn’t swim with the immigrant masses” B118, p. 94E. Swim Buparkae nepemiweHHA abo B3aemogito 3
iHWMMM NI0AbMN.

HacTynHe nepeHoOCHe 3HAYEeHHS I'PYHTYETLCA Ha O3HALL 3aHYPEHHA Y NEBHUIA eMOL,inHKI cTaH: “We need
not only to be able to swim in a sea of uncertainty but also to resist panic when we get out of our
depth” @22, p. 358 abo ¢piHaHCOBMIA CTaH NOAMHMU: SWIm in money, swim in luxury i 1.4,

MeTtadopm3auia giecnosa sail nos’a3aHa 3 0c06AMBOCTAMM pPyXy BOAHOIO TPAHCMOPTHOrO 3acoby y
BOAHOMY MPOCTOPI: NNaBHICTb, be3nepelKkogHicTb. HallyacToTHIWMIA nepeHoc “pyx y BOAHOMY NPOCTOPI
— pyx y nosiTpi”: “Gold-edged clouds sailed in a sea of cold blue sky, violently eclipsed by sleet-scudding
showers slashing up Loch Torridon” E112, p. 240l. Takox npeacTaBneHa metadopa “nogonaHHs
nepewkon”: “Teachers complain that children sail through these tests without being able to write a
decent essay, solve a multi-step maths problem or do a précis” @24, p. 70



[Oiecnoso sail Buparkae namHHicTb Yacy: “l thought of the far nurseries of the stars and how many days’
sail through...” @8, p. 440l ik 6auMmo B3aEMO3B’A30K BOAHOIO NPOCTOPY i Yacy 3aKpinaeHuin Ha
NeKkcmyHomy pisHi: “The bland and the placid may seem to sail through life but they are either living a
superficial existence or else, like the rest of us, they experience the long shadow of despair” @13, p. 56].
MepeHoC 3HAYEHHSA “pyx y BOAHOMY NPOCTOPi — pyX AOANHM Y Yaci”.

3opoBuit 0bpas HecTillkoro o6’ekTa / cyb’eKTa, AKUIA 3HAXOAUTLCA HA NOBEPXHi BOAHOIO NPOCTOpY,
ABNAETbCA OCHOBO MeTadopm3auii giecnosa float (cema HecTabinbHiCTb, KoAMBaHHA): “At that time, the
adoption of floating exchange rates was also thought to be advantageous since the constraints of the
gold standard could be abandoned” @15, p. 1250.

IHWKI BUA MeTadopUUYHOro 3HaUYeHHA — besnepelkogHicTb pyxy: “A languid black man was floating
around, elegantly suited” B20, p. 67C. JaHuit BuA pyxy OLiHIOETbCA NO3MTUBHO: “They’re on a life raft,
where the thing isn’t going to float if it doesn’t get good notices” @3, p. 202] Ta acoLilOETLCA 3 NETKICTIO
Ta HeBMMyLLeHicTo: “It’s important to get the feeling of weight, et the balance of it right, not make it too
light, as if it could rise up and float away like a feather” B2, p. 240.

BesnepelwKkoaHicTb pyxy meTapopuUHO BUPArKa€eTbCA baratbma iHLWIMMK AieCIOBaMM aKBapyxy: “He
surfed big conditions with disdainful ease, a slightly meretricious casualness” @14, p. 150; “People were
drifting away from the house, moving into the garden” 10, p. 76.

CeMma pi3KOro 3HUKEHHA NpeacTaBneHa y aiecnosi dive: “The Italian lira also continued to dive” B123, p.
7. MetadopuuHe 3HauyeHHs aiecnosa dive “pyx B rnb” rpyHTyeTbCA Ha CEMaHTMYHII O3HaUi AiecnoBa
“3aHypeHHA”: “You dive down a side street where you have spied a festoon of pretty cotton squares...”
7, p. 460

CeMaHTMYHI O3HAKKM fjecnis, AKi NO3HAYAOTb PyX BOAM Ta BOAHOI NOBEPXHIi, TAKOX CAYTrYHOTb OCHOBOIO
meTadopwmsaii. Hanpuknag, obpas xsmnenonibHoro pyxy BoAn NOpoAKYeE meTapopuyHe 3HaYEHHs
AiecniB akBapyxy KonueaHHA: “The sky was huge, a pale, bright, cloudless blue, and the white surface of
the road ahead rippled in the heat mirages that made it look like little waves” @126, p. 32@.

PoswmnpeHHA 3HaueHHA meTadopm BigOYBaAETLCA 33 PaXYHOK NPUMNMEHHMKIB, AKi 03HaYatOTb HANPAM
pyxy: “And the effects have rippled down through the years into just about every local music scene in
America...” @11, p. 15E. [liecnoBo 3 NPUINMEHHUKOM, AKUA BKA3YE HanNpsam pyxy, Mae cemy
xBunenopgibHoro posnosclogKeHHs: “Fincara’s maddening laughter rippled out, and she stepped over to
him as easily as a dancer” @119, p.130.

Cema noTik ciyrye ocHoBot meTadopmsal,ii giecniB Ta 03HAYAE PyX K KOHKPETHUX peyeit: “Tears were
streaming down my face. — everywhere” 9, p. 105], TaK i abcTpakTHMX NoHaTb: “Then why, thought Jay,
rubbing her thumb on Lucy’s shoulder blades, why does your jaw tighten as you speak, why are your
eyes flooded with pain?” @ 6, p. 970

Cnip 3ayBakKMTH, WO HallyacTille cema NOTOK C/Yrye OCHOBOK MeTadopm3al,ii B EKOHOMIYHOMY
auckypci: “The Smolensk open-air market was flooded in April with leaflets declaiming ‘Down with the
Yids — save Russial!” B117, p. 84]. YacTto giecnoso flood BXu1Ba€eTbCA 3 iMEHHUMKOM money abo 1oro
cuHoHimamm: “The UK shares market has been one of the most buoyant in the world and over the past
12 months £80 billion has flooded in from investors” 25, p. 18L.

TakMM YMHOM, HAMUCYTTEBILLI CEMAHTUYHI 03HAKM AIECNIB aKBapyXy: aKTUBHICTb / NACMUBHICTb PyXy,
NOKanisaLis pyxy, pyx Ha BOAHWX TPAHCNOPTHUX 3acobax, pyx BOLHOrO npocTtopy. byau suaineHi



HACTYMHI cemu, siKi CnyrytoTb OCHOBOO MmeTadopu3saLii AiecniB akBapyxy: 3aHypeHHA, NoA01aHHA
nepeLKkoa, N1aBHUM pyx, HECTabiNbHICTb, Pi3Ke 3HUMKEHHA, KOIMBAHHA, NOTIK.

Mpobnema focnigKeHHA AiECNiB aKBapyXy € aKTYa/IbHOO Ta HEAOCTAaTHLO BUBYEHOLO, @ OTXKE BiAKPUBAE
LWMPOKY NepcneKkTMBy NoAa bLLIOrO AOCNIAXKEHHA: BUABNAEHHA 0cOBMBOCTENM aKTyanisauii giecnis
aKBaApYXy B OPUTAHCbKIM Ta aMmepUKaHCbKi NIHFBOKYNbTYpaX, BUSHAYEHHA HaNPOAYKTUBHILINX CEM, AKI
CAYrytoTb OCHOBOlO meTadopu3sauii AaHoi rpynu giecnis.

NITEPATYPA

1. Maticak T. A., PaxunuHa E.B. [naronbl ABUXEHUA B BOAE: NeKcuyecKasa tunoaorma: [c6. ct.] /
pea. T. A. Maiicak, E. B. PaxunnHa. — M.: Ungpuk, 2007. — 752 c.

2. The Artist’s and lllustrator’s Magazine. — London: Artist’s & lllustrator’s Mag, 1991. — 92 p.

3. Bergan R. Dustin Hoffman / R. Bergan. — London: Virgin, 1991. — 278 p.

4, Bloomsbury Keys Thesaurus. — London: Bloomsbury, 1994. — 938 p.

5. Collins New World Thesaurus prepared by Ch. Laird. — London: Collins, 1971. — 678 p.

6. Cooper F. Jay loves Lucy / F. Cooper. — London: Serpent’s Tail, 1991. —154 p.

7. David E. An omelette and a glass of wine / E. David. — London: Penguin Group, 1987. — 274 p.

Falconar A. Gardens of meditation / A. Falconar. — Gerrards Cross: Colin Smythe Ltd, 1980. — 103

9. Falk M. Part of the furniture / M. Falk. — London: Bellew Publishing Company Ltd, 1991. — 146 p.
10. Gower |. The shoemaker’s daughter / I. Gower. — London: Corgi Books, 1992. — 147 p.
11. Guitarist. — Ely, Cambs: Music Maker Publications, 1992. — 56 p.

12. Hedderwick M. Highland journey / M. Hedderwick. — Edinburgh: Canongate Press plc, 1992. —
163 p.

13. Lamont S. In good faith / S. Lamont. — Edinburgh: St Andrew Press, 1989. — 89 p.
14. Martin A. Walking on Water / A. Martin. — London: John Murray (Publishers) Ltd, 1991. — 163 p.

15. Partington |. Applied economics in banking and finance / I. Partington. — New York: Oxford
University Press, 1989. — 147 p.

16. Penketh K. European economic integration / K. Penketh. — Harlow: Longman Group UK Ltd,
1992.-15p.

17. Pethybridge R. One step backwards, two steps forward / R. Pethybridge. — Oxford: Clarendon
Press, 1990. — 182p.

18. Rowe M. So very English / M. Rowe. — London: Serpent’s Tail, 1990. — 123 p.
19. Rush A. Adam’s paradise / A. Rush. — Basingstoke: Macmillan Publishers Ltd, 1989. — 146 p.

20. Self W. My idea of fun / W. Self. — London: Bloomsbury Publishing Ltd, 1993. — 142 p.



21. Soderbergh S. [EnekTpoHHMIA pecypc]. — Pexxum goctyny: — http://www.brainyquote.com/

22. Sullivan M. Marketing your primary school / M. Sullivan. — Harlow: Longman Group UK Ltd,
1991. — 104 p.

23. The Daily Mirror. — London: Mirror Group Newspapers. — 73 p.
24, The Economist. — London: The Economist Newspaper Ltd, 1993. — 134 p.
25. Today. — London: News Group Newspapers Ltd, 1992. — 157 p.

26. Vine B. A fatal inversion / B. Vine. — London: Viking, 1987. — 117 p.



